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de bere cu capac de cositor, faianţă smălţuită austriacă, ·ceramică arheo~ 
logică (opait de lut ars, bol Terra Sigilată, vase bitronconice). 

Metale (p. 52-69) cuprinde 19 intervenţii pe metale diverse: fibule 
romane, brăţări celtice, coif din Halsttat Al, umbo dacic, aplice de bronz 
de sec. II-III d.Cr., vas de fier (pentru cosmetice) de epoca romană, 
pond roman (din bronz, plumb, argint), sfeşnice de bronz, alamă, cruce 
reliquar (sec. XVIII) din argint, lemn, porţelan şi piatră semipreţioasă. 
crucifix, poliptic, ceas-pendula (lemn, metal, sticlă, email). _ 

Textile (p. 72-85) cuprinde 13 piese variind de la vestimente de 
cult, pelerină de senator (sec. XIX) sau haină boierească (sec. XVIII), la 
cojoc, maramă, scoarţe, covoare, broderie asiatică. Varietatea suportului 
textil este pe măsură: brocart din fir metalic şi mătase naturală, ţesă­
tură mecanică de lână, blană sau piele de oaie, miel decorate cu mărgele 
si fire de bumbac, borangic decorat cu fir de mătase şi fir metalic, lână 
ţesută în război vertical, fire de mătase naturală lucrate în broderie, fie-
care solicitând intervenţii specifice. ·· 

Hârtie (p. 88-101) cuprinde 14 intervenţii pe suport de vechime cu­
prinsă între secolele XV-XVI (manuscris tetraevanghelier) şi: 1911. 

Monumente (p. 104-106). Sunt prezentate trei cazuri distincte de 
restaurare a unui iconostas din lemn sculptat şi traforat cu decoraţie 
.iurită, datat 1682, aparţinând Episcopiei din Curtea de Argeş; proiect 
de restaurare a Mănăstirii Văcăreşti, precum şi proiectul de transfer· şi 
demontarea unei case din bârne masive de stejar. 

Situaţiile prezentate în catalog sunt ilustrate de 108 planşe color, 
dispuse la sfârşitul catalogului şi grupate pe tehnici de restaurare. 

Sunt trecuţi în revistă 51 de restauratori (cu succinte date biografice) 
cei a căror piese sunt incluse în catalog. 

Catalogul de restaurare bilingv român-englez, realizat în maniera 
t.'uropeană este reprezentativ pentru salonul de la Craiova. Specialiştii 
de Ia laboratoare zonale impor~ante (de exemplu: Constanţa, Muzeul Na­
\ional de Istorie Bucureşti) nu au onorat acest salon. 

Olimpia Mureşan 

PEARLS and LACE, poems by MAGDALENA KLEIN, 
edited and translated by Susan Simpson Geroe, 

Fithian Press, Santa Barbara, 1996, 64 p. 

Pearls and La.ce este o colecţie de poezii selecţionate din câteva 
caiete de însemnări ale unei tinere, Magdalena Klein şi traduse din 
limba maghiară de nepoata acesteia, Susan Simpson Geroe,, licenţiată 
in limba şi literatura franceză, stabilită în San Diego, California. 

Lucrarea este doar în aparenţă o simplă carte de poezie. Ea este 
în acelaşi timp expresia decantată a unei dureroase experienţe de viaţă. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://mtariicrisurilor.ro



388 Recenzii 6 

Este holocaustul văzut din interior, trăit de o tânără care i-a supra­
vieţuit într-o primă fază, dar nu i-a putut supravieţui pe termen lung. 
Aşa cum sugerează şi titlul cărţii. este fragilul univers intim al unei 
tinere fete, sfărâmat brusc şi brutal sub tăvălugul istoriei. 

Cartea este prevăzută cu o scurtă introducere (p. 11-20) cu ca­
racter documentar, în care editorul reface cu migală, din informaţii 
disparate, din puţinele documente rămase, din povestirile rudelor supra­
vieţuitoare, biografia şi portretul autoarei poeziilor. 

Magdalena Klein (1920-1946) a fost fiica mezină a unei familii 
evreieşti din clasa de mijloc, originară din Marghita, Bihor. Impreună 
eu întreaga sa familie, a cunoscut în primăvara anului 1944 ororile 
traiului zilnic în ghetoul evreiesc din Oradea, de unde a fost apoi de­
portată, la 24 mai 1944, în lagărul de concentrare de la Auschwitz­
Birkenau. 

Magdalena a supravieţuit, dar şi-a pierdut cea mai mare parte 
a familiei, pierdere pe care n-a putut-o suporta în timp. După reîntoar­
cerea acasă, a devenit din ce în ce mai retrasă, pentru ca în iunie .194ff 
să moară în urma unei supradoze de Veronal. 

Citind poeziile Magdalenei Klein, istoricul va distinge, dincolo de 
forma poetică în care sunt îmbrăcate ideile, lenta şi ireversibila trans­
formare a unui spirit tânăr şi sensibil sub impactul mutilant al unei 
oribile experienţe de viaţă. Cartea are deci şi din acest punct de ve­
dere o certă valoare documentară. Aceasta este sporită de cele opt 
fotografii de familie reproduse, datând din perioada interbelică şi din 
primii ani postbelici, fotografii realizate la Marghita şi Oradea. 

Cunoaşterea temeinică a celor două limbi,, maghiara şi engleza. 
a prilejuit editorului realizarea unei traduceri fidele, capabilă să pre­
zerve forma poetică, fără a atenta însă la conţinutul ideatic. 

Susan Simpson Geroe a conceput această carte ca pe un remember. 
In condiţiile în care, spune editorul, chiar în zilele noastre, «citim, auzim 
şi vedem aceste atrocităţi repetându-se►►, «lanţul continuu de ură, de 
suspiciune şi de căutare a unui ţap ispăşitor trebuie rupt. La aceasta 
se poate ajunge educând generaţia de azi în legătură cu trecutul, aşa 
cum a fost, de pre/ erinţă exact cu cuvintele acelora care i-au fost 
martori>► (p. 20). 

Pearls and Lace nu va putea lipsi dintr-o viitoare istorie a holo­
caustului trăit de evreii bihoreni. 

Cartea beneficiază şi de site Web pe Internet la adresa http:/,: 
remember. org/pearls/. 

Lucia Corne.: 

https://biblioteca-digitala.ro / https://mtariicrisurilor.ro




